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The Master said: “As for the inferiors’ serving of their superior,
they do not follow the reason why he commands them,’ but fol-
low what he enacts. If the superior loves this thing, among
the inferiors there will certainly be those who are more ex-
treme about it.*® Therefore, one must be careful about the su-
perior’s loves and hates; hé is the standard of the people.”?

The Poetry says: “So spléndid is Captain Yin, The people all look to
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57. For N LIt LA, “d6 not follow the reason why he commands them,” R here reads 7~
H#EFL T4 “do not follow what he commands,” parallel with the following clause. I suspect that
this is the proper reading, But since both G and S agree in this reading and it also makes sense, I
reflect it in the nmmnm_wawm—.

58. &v is transcribed by the Guodian editors as an %, though they note (n. 43) that it should
be understood as yan/}5. In fact, Li Ling has pointed out to me in conversation that the graph
should be transcribed directly as yan 75, distinct from %. the Warring States—period graph for an
9, as can be seen for instance, in pericope 5 of G (strip 8). R has simply 73 £ 3 & “those who
are extreme M:Ammm.:

59. For $/the Guodian editors transcribe 3. Li Ling notes that the corresponding graph in S

is B ( :mma\ ibed by the Shanghai Museum editors, without comment, as 3 ), cleatly a protograph
for biao %, “beacon light,” the origin of the word biao £, “standard.” This reading is supported by

R’s biao 3¢, “to display”; Li Ling, “Guodian Chu jian jiaodu ji,” 486 #8.
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The me.mm\_. said: “If he who heads the people does not change his clothing
and mw:.m countenanceisconstant,® then the people’s virtue willbe unified.”
ThePoetry says: “His countenance does not change, And the words he
utters can be followed,** He is who the black-haired people trust.”
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60. The graphs of neither G nor S have been deciphered, though Li Ling suggests that that of S
includes the component Fi , which would serve as the phonetic element of cong # , the reading of R.

61. For the | of G (the character is missing in S due to a broken strip), the Guodian editors
suggest that it is an incompletely written form of the character zhang & “emblem,” which is the
reading of both R and the Mao text of the Shi jing (“Du ren shi,” Mao #225). Li Ling suggests that
the graph is perhaps an incomplete form of shun JIif “flowing,” the JI| of which is written indis-
criminately with one, two, or three strokes in early manuscripts. This would then rhyme with the
final xin {5 of the next line (in R and the Shi jing, the final word of the following line is wang 22,
which rhymes with zhang % ); Li Ling, “Guodian Chu jian jiaodu ji,” 486 #g. It should be noted
here that the eleven characters G — & B AU H T of S are taken from the fragment of
a strip in the possession of the Institute for Chinese Culture of the Chinese University of Hong

Kong; see Shanghai bowuguan cang Zhanguo Chu zhu shu, 184.
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The Master said: “If the gentleman does not treat as intimates those
who he regards as worthy but trusts those upon whom he looks down,
the instruction will thereby be lost and the people will thereby change
for the worse.”®

The Poetry says: “He seeks my measure. If he does not get me, He holds
fast to my adversary, Which also does not support me.”

The “Jun Chen” says: “Having not yet seen a sage, it is as if he cannot
be seen; after I have seen him, I do not follow him as a sage.”s

62. For Bt LA%K » Rl LA%# “the instruction will thereby be lost and the people will thereby
change for the worse,” R reads [ A& LAY 4k T 2R LAME :nTm people will thereby lose intimacy
[7] and the instruction will thereby be confused.” While shiyi #% LA is certainly more standard than
the ciyi I EL of M (but note that the manuscripts use this wording regularly throughout the Zi
yi), the extra gin 1 here seems to be extraneous (indeed, it is difficult to construe grammatically),
and, more important, the parallel with the preceding sentence seems to be inverted: the “instruc-
tion” should be associated with the great man’s treating as intimates those he regards as worthy,
while the people’s change for the worse is certainly to be associated with his trusting those upon
whom he looks down. As for the variation between bian % and fan i, either seems possible
semantically, though fan “confused” seems to specify a secondary meaning of bian, which usually
means “to change” but which often has the secondary connotation of “to change for the worse.”
Here and elsewhere in the following sections, the editor of R seems to have opted in favor of an
unproblematic reading over one that was ambiguous.

63. There are two important differences between M and R in this quotation of the lost “Jun
Chen” chapter of the Shang shu. In the first clause, whereas M has qi 3, apparently understood
as the third-person pronoun, R writes ji £, certainly a first-person pronoun, completely chang-
ing the grammar of the clause. In the second clause, for the di il “to follow” of G or the B of S
(transcribed, surely incorrectly, as gui £, “honor,” by the Shanghai Museum editors), both of which

. share the element 1, which is both the graph for you Hi and the top portion of the graph for ke
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The Master said: “If the great ministers are not treated as intimates,
then their loyalty and respect will not be sufficient while their wealth
and honor will already be in excess.®* If the country and families are not

7%, R writes ke you 5% [H “to be capable of following,” perhaps to balance the ke of the preceding
clause. However, this seems not only unnecessary but, indeed, to introduce a false question of
“capacity” into what the manuscript treats as an issue of inclination.

Also to be noted here is that the gi F of S was originally left out of the text, and was added—in
a very small hand—between and to the right of & and ¥}, apparently as a result of copyediting.
The Shanghai Museum editors note the presence of a reduplication mark under this graph, but
this two-stroke mark is different from the reduplication mark routinely used in S; it is more likely
that it has some copyediting significance.

64. The A of S is surely a copyist’s error for the graphically very similar (in the script of the
manuscripts) yi & “already” seen in both G and R.



